KONSORCIALNi SMLOUVA

Smluvni strany:

1) CyberSecurity Hub, z.u.

sidlo: Sumavska 416/15,
602 00 Brno

IC: 09705163

bankovni spojeni: 0500301301/2010

zastoupena: Roman Cermak, M.Sc.,
MBA, reditel

odpovédna osoba: XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(dale jen ,koordinator”)

2) Masarykova univerzita

sidlo: Zerotinovo namésti 617/9,
601 77 Brno

IC: 00216224

bankovni spojeni: 85636621/0100

zastoupena: prof. MUDr. Martin Bares,

Ph.D., rektor
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXX.

odpovédna osoba:

(dale jen ,ucastnik 1)

3) Vysoké uceni technické v Brné

sidlo: Antoninska 548/1,
601 90 Brno
IC: 00216305
bankovni spojeni: 27-8684040287/0100
zastoupena: doc. Ing. Ladislav Janicek,

Ph.D., MBA, LL.M., rektor
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXX.

odpovédna osoba:

(dale jen ,ucastnik 2“)

4) Ceské vysoké uéeni technické v Praze

sidlo: Jugoslavskych partyzana
1580/3, 160 00 Praha

IC: 68407700

bankovni spojeni:

zastoupena: doc. RNDr. Vojtéch

Petracek, CSc., rektor
odpovédna osoba: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXKXK

(dale jen ,ucastnik 3“)

CONSORTIUM AGREEMENT

Contracting parties:

1) CyberSecurity Hub, z.u.
registered seat: Sumavska 416/15,

602 00 Brno
company ID: 09705163
bank account: 0500301301/2010
represented by: Roman Cermak, M.Sc., MBA,
Director
responsible person:  XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(hereinafter referred to as the "Coordinator")
and

2) Masaryk University

registered seat: Zerotinovo namésti 617/9,

601 77 Brno
company ID: 00216224
bank account: 85636621/0100

prof. MUDr. Martin Bares,
Ph.D., Rector
XXXXXXXXXKXKXXXXXXXKXXX
XXXX.

(hereinafter referred to as the "Participant 1")

represented by:

responsible person:

and

3) Brno University of Technology

registered seat: Antoninska 548/1,

601 90 Brno

00216305
27-8684040287/0100
doc. Ing. Ladislav Janicek,
Ph.D., MBA, LL.M., Rector
XXXXXXXXKKXXXKKXXXXKXXXX
XXXX.

(hereinafter referred to as the "Participant 2")

company ID:
bank account:
represented by:

responsible person:

and

4) Czech Technical University in Prague
registered seat: Jugoslavskych partyzana
1580/3, 160 00 Prague
company ID: 68407700
bank account:
represented by: doc. RNDr. Vojtéch
Petracek, CSc., Rector
responsible person:  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(hereinafter referred to as the "Participant 3")

and
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5) Regionalni hospodarska komora Brno

sidlo: Vystavisté 569/3,
603 00 Brno
IC: 48907723
bankovni spojeni: 377350473/0300 (EUR),

43-2670040297/0100 (CZK)

zastoupena: Mgr. Cenék Absolon, Ph. D.,
feditel

odpovédna osoba: XXXXXXXKXXKXXXXXXXXKXKXKXK
XXXX.

(dale jen ,ucastnik 4“)

6) Technologické centrum Praha z.s.p.o.

sidlo: Ve Struhach 1076/27,
160 00 Praha

IC: 60456540

bankovni spojeni: 27-4104640297/0100 (EUR)
1419190207/0100 (CZK)

zastoupena: Ing. Karel Klusacek, CSc.
MBA., feditel

odpovédna osoba: XXXXXXXXXXXKXXXXXXXXKXKXXX
XXXX.

(dale jen ,Gcastnik 5“)

7) Network Security Monitoring Cluster, druzstvo

sidlo: Jundrovska 618/31,
624 00 Brno

IC: 29220777

bankovni spojeni: 123-9728000207/0100
(CZK)
123-4751510237/0100
(EUR)

zastoupena: Ing. Lukas Pribyl, predseda

odpovédna osoba: XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(dale jen ,ucastnik 6“)

8) INDUSTRY CLUSTER 4.0, z.s.

sidlo: Vystavisté 569/3,
603 00 Brno

IC: 04916581

bankovni spojeni: 274607838/0300 (CZK)
317640794/0300 (EUR)

Ing. Tomas Kubala, MBA,
predseda predstavenstva
XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

zastoupena:

odpovédna osoba:
(dale jen ,ucastnik 7“)

5) Regional Chamber of Commerce Brno

registered seat: Vystavisté 569/3,
603 00 Brno
company ID: 48907723
bank account: 377350473/0300 (EUR),

43-2670040297/0100 (CZK)
Mgr. Cenék Absolon, Ph. D.,
Director
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXX.

(hereinafter referred to as the "Participant 4")

represented by:

responsible person:

and

6) Technology Centre Prague

registered seat: Ve Struhach 1076/27,
160 00 Prague

60456540
27-4104640297/0100 (EUR)
1419190207/0100 (CZK)
Ing. Karel Klusacek, CSc.
MBA., Director
XXXXXXXXXKXXXXKXXXXKXXXX
XXXX.

(hereinafter referred to as the "Participant 5")

company ID:
bank account:

represented by:

responsible person:

and

7) Network Security Monitoring Cluster, druzstvo
registered seat: Jundrovska 618/31,

624 00 Brno

company ID: 29220777

bank account: 123-9728000207/0100
(CZK)
123-4751510237/0100
(EUR)

represented by: Ing. Lukas Pribyl, Chairman

responsible person:  XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(hereinafter referred to as the “Participant 6”)

and

8) INDUSTRY CLUSTER 4.0, z.s.

registered seat: Vystavisté 569/3,
603 00 Brno

company ID: 04916581

bank account: 274607838/0300 (CZK)
317640794/0300 (EUR)

Ing. Tomas Kubala,
Chairman of the Board
responsible person:  XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
(hereinafter referred to as the “Participant 7”)

represented by: MBA,
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9) Czechlnno, z.s.p.o.

sidlo:

I¢:

bankovni spojeni:

zastoupena:

odpovédna osoba:

Dukelskych hrdina 29,

170 00 Praha

72539275
202214859/0600 (CZK)
244163287/0600 (EUR)
David Kratochvil, MBA,
predseda fidiciho vyboru a
Mgr. Tereza Samanova,
¢lenka fidiciho vyboru

),9,0.0,0,0.0,9,0,0,9.0.0,0,0,0.0.0,0,0.9,0.0,9,0 ¢
XXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX

(dale jen ,Gcastnik 8“)

1.1.

(vSichni spole¢né téz jako

»Smluvni strany”)

(ucastnik 1 az ucastnik 8

spolecné téz jako ,ucastnici“)

uzavrely tuto konsorcidlni smlouvu

(dale jako ,smlouva“).

Clanek 1
Preambule

Smluvni strany spolupracuji na realizaci,
spolupraci a zajisténi poskytovani vysledkd a
sluzeb u projektu Cybersecurity Innovation
Hub (dale jen ,projekt”) predloZzeného do
,DIGITAL-2021-EDIH-01“
s ndzvem
(DIGITAL),
Hubs“,

Poskytovatelem podpory je

vyzvy v ramci

programu ,Digital Europe
Digital

projektu:

Programme European

Innovation s Cislem
101083932.
Evropska komise, Generdlni teditelstvi pro
komunikac¢ni sité, obsah a technologie.
Spolufinancovani projektu je feseno v ramci
vyzvy Ministerstva pramyslu a obchodu CR

»,Narodni kofinancovani Evropskych center

and

9) Czechlnno, z.s.p.o.

registered seat:

company ID:
bank account:

represented by:

responsible person:

Dukelskych hrdinG 29,

170 00 Praha

72539275
202214859/0600 (CZK)
244163287/0600 (EUR)
David Kratochvil, MBA,
Chairman of the Steering
Committee and Mgr. Tereza
Samanova, Member of the
Steering Committee
XXXXXXXXKXKXXKXXXXXXXKXXX
XXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXX

XXXXXXXX

(hereinafter referred to as the "Participant 8")

(all collectively referred to as the

,Parties")

(Participant 1 to Participant 8
together also as the “Participants”)

concluded this Consortium agreement

(hereinafter referred to as the “Agreement”).

1.1

Article 1
Preamble

The Parties shall the

implementation, cooperation and provision of

cooperate in

results and services for the Cybersecurity
Innovation Hub (hereinafter referred to as the
“Project”) submitted under the “DIGITAL-
2021-EDIH-01" call under the Digital Europe
(DIGITAL), Digital
Innovation Hubs”, with project number:
101083932. The support provider is the
the

Program European

European Commission, General
Directorate for Communication Networks,
Content and Technology. Co-financing of the
Project is dealt within the framework of the

call of the Ministry of Industry and Trade of the
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1.2.

2.1

2.2,

digitalnich inovaci (EDIHs) v rdmci programu
Digitalni Evropa 1“ ze dne 22.12. 2022, ktera je
financovana z Narodniho planu obnovy (dale
jen ,NPO“). Smluvni strany berou na védomi,
Ze projekt je zavisly zejména na tom, zda se
pro né podafi ziskat dotaci na
spolufinancovani z NPO; pokud se finanéni
prostiedky na realizaci projektu nepodafi
koordindatorovi zajistit, nemusi byt ani projekt
realizovan v rozsahu, ktery je smlouvou

sjedndn.

Podrobny popis projektu je obsazen v navrhu
projektu.

Nevyplyva-li z kontextu smlouvy jinak, slova a
slovni spojeni predstavujici definice uvedena
ve smlouvé v jednotném ¢&isle zahrnuji i

mnozné Cislo a naopak.

Clanek 2

Pfedmét a ucel smlouvy

Uéelem této smlouvy je vytvoreni pravniho
ramce partnerstvi a vzajemné spoluprace
smluvnich stran, véetné vazanosti smluvnich
stran ndvrhem projektu, ktery smluvni strany
vypracovaly spolec¢né a na jehoz zakladé bude
,Navrh

projektu”), ktery tvofi pfilohu ¢. 1 smlouvy, za

poskytovdna podpora (dale jen
Ucelem zajisténi realizace projektu, a to za

podminek upravenych touto smlouvou.

Zajisténim realizace projektu ve smyslu ¢lanku

2.1 této smlouvy se rozumi zejména:

e realizace a organizace projektu;

e  zajisténi vyuZiti vysledk( projektu;
e poskytovani sluzeb;

e financni nalezZitosti;

e fizeni projektu.

1.2.

2.1

2.2,

Czech Republic "National Co-financing of
European Digital Innovation Centres (EDIHs)
within the Digital Europe | programme" of 22
December 2022, which is financed from the
National Recovery Plan (hereinafter referred
to as the “NRP”). The Parties acknowledge
that the Project is dependent in particular on
the success of obtaining co-financing from the
NRP; if the Coordinator fails to secure funding
for the implementation of the Project, the
Project does not have to be implemented to

the extent agreed in the Agreement.

A detailed description of the Project is
included in the Project proposal.
context

Unless the of the Agreement

otherwise requires, words and phrases
representing definitions in the Agreement in
the singular shall include the plural and vice

versa.

Article 2
Subject and purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to establish
a legal framework for partnership and mutual
cooperation between the Parties, including
the commitment of the Parties to a Project
proposal drawn up jointly by the Parties and
on the basis of which support will be provided
(hereinafter referred to as the “Project
Proposal”) (Annex 1), in order to ensure the
implementation of the Project, under the

conditions set out in this Agreement.

Ensuring the implementation of the Project in
the sense of Article 2.1 of this Agreement

means in particular:

e Project implementation and
organisation;

e ensuring the use of Project results;

e provision of services;

e financial requirements;

e project management.
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3.1

3.2.

3.3.

€lanek 3

Cestna prohlaseni smluvnich stran

Smluvni strany timto Cestné prohlasuji, Ze jsou
bez dalsiho opravnény k uzavieni této smlouvy
a Ze tuto smlouvu uzavira osoba opravnéna

jednat za kazdou ze smluvnich stran.

Smluvni strany timto cestné prohlasuji, ze

vzajemnymi ujedndnimi vtéto smlouvé
neporusuji zakaz nepfimé statni podpory dle
Ramce pro statni podporu vyzkumu, vyvoje
a inovaci EU (2022/C414/01) (déle jen ,Ramec

EU).

Smluvni strany prohlasuji, Ze jsou seznameny
s pfisluSnymi pravnimi predpisy upravujicimi
nebo souvisejicimi s aspekty realizace projektu
a nasledného wyuziti vysledkd projektu,
zejména s relevantnimi ustanovenimi zakona
€. 89/2012 Sb., obcéansky zdkonik, ve znéni
pozdéjsich predpist (dale jen
zakonik”), zakona ¢. 130/2002 Sh., o podpore

vyzkumu, experimentdlniho vyvoje a inovaci,

»obcansky

ve znéni pozdéjsich predpist (dale jen ,,zakon
o podpoie vyzkumu, experimentdlniho
vyvoje a inovaci“) a zakona ¢. 215/2004 Sb.,
o Upravé nékterych vztah( v oblasti vefejné
podpory a o zméné zdkona o podpore
znéni

vyzkumu a vyvoje, ve pozdéjsich

predpisti, Ze si precetly a seznamily se
s Navrhem projektu a relevantni dokumentaci
vztahujici se k realizaci projektu, a Ze se budou
témito pravnimi predpisy, timto Navrhem

projektu a touto dokumentaci ridit.

Smluvni strany timto cestné prohlasuji, ze

vdobé podpisu této smlouvy vzajemné
neeviduji zadné vzajemné pohledavky po

splatnosti.

3.1

3.2.

3.3.

Article 3
Affidavits of the Parties

The Parties hereby honourably declare that
they are automatically entitled to conclude
this Agreement and that this Agreement is
concluded by a person authorised to act on
behalf of each of the Parties.

The Parties hereby honourably declare that
they do not violate the prohibition of indirect
State aid under the EU Framework for State
Aid for Research, Development and Innovation
(2022/C 414/01) (hereinafter referred to as
the “EU Framework”) by mutual agreements

in this Agreement.

The arties declare that they are acquainted
with the relevant legal regulations governing
or related to

aspects of  Project

implementation and subsequent use of
Project results, in particular the relevant
provisions of Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code, as amended (hereinafter referred to as
the “Civil Code”), Act No. 130/2002 Coll., on
the Support of Research, Experimental
Development and Innovation, as amended
(hereinafter referred to as the “Act on the
Support of Research, Experimental
Development and Innovation”) and Act No.
215/2004 Coll., on the regulation of certain
relations in the field of public support and on
amending the Act on the Support of Research,
Experimental Development and Innovation as
that they

acquainted with Project Proposal and relevant

amended, read and became
documentation related to the implementation
of the project, and that they will follow these
legal regulations, this Project Proposal and this

documentation.

The Parties hereby honourably declare that at
the time of signing this Agreement, they do
mutual

not record any overdue

receivables/financial claims.
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4.1.

4.2.

4.3.

Clanek 4

Rizeni projektu

Smluvni strany se zavazuji dodrZovat

povinnosti vyplyvajici z dokument(
relevantnich k realizaci projektu
z Navrhu projektu, vyzev DIGITAL-2021-EDIH-

01 a Ndrodni kofinancovani Evropskych center

zejména

digitalnich inovaci (EDIHs) (dale jen ,vyzvy“),
smlouvy o poskytnuti podpory a vieobecnych
platnych pravnich predpist a zavazuji se
poskytovat veskerou potfebnou soucinnost za
téchto

véetné

ucelem dodrzeni povinnosti

koordinatora, odpovédnosti
koordinatora za poruseni rozpoctové kazné. Za
celkové Fizeni projektu je odpovédny
koordinator, ktery exekutivné fidi projekt
a spolupraci smluvnich stran, komunikuje
s dalsimi partnery, zajistuje projektové Fizeni
jednotlivych  ¢asti  projektu, komunikuje
a informuje prislusné organy Evropské unie,
zajistuje administrativné a provozné pfislusné
komunikacni platformy a provadi ucetni audit

vynaloZenych prostfedka.

Smluvni strany se za ucéelem naplnéni
predmétu smlouvy vymezeného vyse zavazuji
tak, Ze zajisti spolupraci
(ptip. dalsich
povéfenych osob) na feSeni ndsledujicich
balickd

v navrhu projektu):

spolupracovat
koordindtora a ucastnikd

pracovnich (detailné  popsanych

e WP1: Project management, coordination,
external relationships; WP leader —
koordinator;

e WP2: Fostering cybersecurity excellence;
WP leader — tcastnik 1;

¢ WP3: Awareness Raising, Networking, and
Investment support, WP leader —

Ucastnik 4.

Vedouci WP vécnou napln

jednotlivych aktivit dle Ndvrhu projektu, tak

koordinuji

4.1.

4.2.

4.3.

Article 4

Project management

The Parties pledge to comply with the
obligations arising from the documents
relevant to the implementation of the Project,
in particular the Project Proposal, the DIGITAL-
2021-EDIH-01 and National Co-financing of
European Digital Innovation Centres calls
(hereinafter referred to as the “Calls”), the
grant agreement and general applicable
legislation and undertake to provide all
necessary cooperation in order to comply with
these obligations of the Coordinator, including
the Coordinator’s responsibility for breaches
The

Project is the

of budgetary discipline. overall
management of the
responsibility of the Coordinator, who
manages the Project and the cooperation
between the Parties, communicates with
other partners, provides project management
of the different

communicates and informs the relevant EU

parts of the Project,
bodies, provides the relevant communication
platforms administratively and operationally
and carry out the accounting audit of the funds

spent.

In order to fulfil the subject of the Agreement
defined

cooperate by ensuring the cooperation of the

above, the Parties pledge to

Coordinator and Participants (or other
authorised persons) in solving the following
work packages (described in detail in the

Project Proposal):

e WP1: Project management, coordination,
external relationships; WP leader —
Coordinator;

e WP2: Fostering cybersecurity excellence;
WP leader — Participant 1;

o WP3: Awareness Raising, Networking, and
Investment support, WP leader —

Participant 4.

The WP

according to the Project proposal in order to

leaders coordinate the activities
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4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

aby byly dosazeny stanovené cile, vysledky
a indikatory projektu.

Kazida ze smluvnich stran je opravnéna Cinit
v ramci projektu pravni jednani, jez se tykaji
této jednajici smluvni strany. Kazda ze
smluvnich stran je opravnéna v ramci projektu
uzavirat smlouvy a €init pravni jednani, jez se
tykaji zaméstnancl pusobicich v projektu
jednajici smluvni strany, jez se tykaji véci,
knimz svéd¢i jednajici smluvni  strané
vlastnické pravo ¢i jez se tykaji predmétud
dusevniho vlastnictvi, k nimz svéd¢i jednajici

smluvni strané majetkova prava.

Bude-li potieba, aby v rdmci projektu jednala
jedna smluvni strana s pravnimi uUcinky pro
druhou smluvni stranu, bude pro takové
jednani druhou smluvni stranou udélena

pisemna plna moc.

Rizeni projektu bude probihat tak, aby bylo
dosazeno stanovenych cilG projektu v souladu

s Navrhem projektu.

Smluvni strany se zavazuji poskytnout
nezbytné kapacity pro potreby projektu, a to
ve formé pracovist jakoito financné
nezavislych ucetnich jednotek, zapojenych do

projektu.

Smluvni strany se dohodly na ustaveni téchto

organl souvisejicich s koordinaci a fizenim

projektu: Valna hromada, Poradni wvybor
a Ridici vybor.
Valnd hromada je sloZzena ze zastupcl

smluvnich stran, které predseda zastupce ze

strany koordindtora. Hlavni naplni Valné
hromady je dohlizeni na napliiovani cild,

milnik( a vystupl projektu.

Poradni vybor plsobi jako poradni orgéan a je
sloZen ze ¢lend Rady Narodniho centra

kompetence pro kyberbezpecnost (dale jen

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

achieve the set objectives, results and

indicators of the Project.

Either contracting Party shall be entitled to
take legal action under the Project with
respect to that Party. Either party shall be
entitled to enter into contracts and to perform
legal acts in the framework of the Project that
concern employees working in the Project of
the acting Party, which concern items in which
the acting Party has a title or which concern
intellectual property items in which the acting
Party has proprietary rights.

If it is necessary for one Party to act within the
framework of the Project with legal effects for
the other Party, a written power of attorney
shall be granted by the other Party for such
action.

The management of the Project will be carried
out so as to achieve the stated objectives of
the Project in accordance with the Project

Proposal.

The Parties pledge to provide necessary
capacities for the needs of the Project in the
form of sites as financially independent

entities involved in the Project.

The Parties agree to establish the following
bodies related to the coordination and
management of the Project: the General
Assembly, the Advisory Board and the Steering

Committee.

The General Assembly shall be composed of
representatives of the Parties and chaired by a
representative of the Coordinator. The main
task of the General Assembly is to oversee the
achievement of the objectives, milestones and
outputs of the Project.

The Advisory Board acts as an advisory body
and is composed of the member of the Board
Center for

of National Competence
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4.11.

4.12.

»Rady NC3“), jejiz sloZeni je uvedeno v pfiloze

€. 2 smlouvy.

Ridici vybor je organem, ktery je zfizen na
balickl

a zavazuje se je naleZitym zplsobem Fidit,

urovni  jednotlivych  pracovnich

organizovat a kontrolovat.

Dalsi

pusobnosti a sloZeni jednotlivych organ(

specifika fizeni projektu vcetné
budou specifikovany na zakladé vzajemné

dohody smluvnich stran.

Clanek 5

Role a pfinos smluvnich stran a rozdéleni ukolt

v rdmci projektu

Podil jednotlivych subjektti na dosaZeni vysledkt a

5.1.

5.2.

indikatort
Smluvni strany se zavazuji, Ze budou spolecné
usilovat o naplnéni poslani a cilG projektu, a Zze
se budou podilet na fesSeni klicovych aktivit
vramci projektu a na dosaZeni jednotlivych
vysledkd ¢i indikator( ajejich mnozstvi,
hodnot a druhu.

Pro otazku vymezeni splnéni vysledkd
avystupl je rozhodujici Uprava obsaZena
realizaci

v dokumentaci vztahujici se k

projektu.

Smluvni strany nesou odpovédnost za to, Ze
budou dosazeny stanovené cile projektu,
stanovené vysledky a/nebo vystupy (dale také
jen stanovené

Hvysledky”) a indikatory,

spolecné.

4.11.

4.12.

Cybersecurity (further referred to as “NC3
Board”), the composition of which is set out in
Annex 2 of the Agreement.

The Steering Committee is a body that is
established at the level of the individual work
packages and pledges to manage, organise
and oversee them in an appropriate manner.

Other specifics of the project management,
including the scope and composition of the
different bodies will be specified by mutual
agreement of the Parties.

Article 5

The role and contribution of the Parties and the

division of tasks within the Project

The share of individual subjects in achieving results

5.1.

5.2.

and indicators

The Parties pledge to work together to fulfil
the mission and objectives of the Project and
participate in the solution of critical activities
within the Project and the achievement of
indicators and their

individual results or

quantity, values and type.

The

documentation

the

Project

contained in
the

implementation is decisive for the question of

adjustment

related to

defining the fulfilment of results and outputs.

The Parties are jointly responsible for ensuring
that the set objectives of the Project, the set
results and/or outputs (hereinafter also
referred to as the "Results") and the set

indicators are achieved.
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Clanek 6

Prava a povinnosti smluvnich stran v souvislosti se

zpusobilymi a nezplisobilymi vydaji a nakladanim

6.1.

6.2.

6.3.

s podporou
Podil na zptisobilych vydajich projektu

Smluvni strany berou na védomi, Ze v ramci
projektu mohou byt z poskytnuté podpory
financovany pouze tzv. zpUsobilé vydaje
neinvesti¢niho charakteru. Smluvni strany se
proto zavazuji dodrZovat podminky
dokumentace vztahujici se k realizaci projektu,
které upravuji financovani projektu, aby
vydaje pldnované jako zpUsobilé byly vidy

povaZovany za zpUsobilé, tj.

a) vynaloZeny v souladu s cili projektu
avyzvy a musi bezprostfedné souviset
s reSenim projektu;

b) prokazatelné vynaloZzeny a zaplaceny
smluvni stranou;

c) doloZeny prikaznymi doklady;

d) primérené (musi odpovidat cenam v misté
a Case obvyklym); a

souladu s

e) vynaloZeny v principy

hospodarnosti (minimalizace
nakladl/vydaji pfi respektovani cild

projektu), ucelnosti (pfima vazba na
projekt a nezbytnost pro feseni projektu)
a efektivnosti (maximalizace poméru mezi

vystupy a vstupy projektu).

Smluvni strany prohlasuji, Ze se seznamily

s textem veskeré relevantni dokumentace
vztahujici se k realizaci projektu, a zavazuji se

podminky tam stanovené dodrzZovat.

Specifikace zplsobilych vydaji projektu,

véetné podilu smluvnich stran na zpUsobilych
vydajich projektu a vySe rozpoctu je obsazena

ve smlouvé o poskytnuti podpory a vyzvach.

Za zpUsobily vydaj se mj. nepovaZuje

poskytnuté plnéni mezi koordinatorem

a Ucastniky ¢i ucastniky navzajem.

Article 6

Rights and obligations of the Parties in relation to

6.1.

6.2.

6.3.

eligible and ineligible expenditure and
management of support
Share of qualified Project expenses

The Parties acknowledge that only eligible
expenditure of a non-investment nature may
be financed from the aid provided under the
Project. The Parties, therefore, pledge to
comply with the terms of the documentation
relating to the implementation of the Project,
which governs the financing of the Project, so
that expenditure intended to be eligible is

always considered eligible, i.e.

with  the

objectives of the Project and the call and

a) incurred in accordance
must be directly related to the Project;

b) demonstrably incurred and paid for by the
Party;

c) supported by supporting documents;

d) reasonable (must correspond to prices
prevailing at the time and place); and

e) incurred in accordance with the principles
of the

costs/outputs

economy (minimisation of

while respecting the
objectives of the Project), efficiency
(directly related to the Project and
necessary for the Project) and

effectiveness (maximising the ratio

between Project outputs and inputs).

The Parties declare that they have read the
text of all relevant documentation relating to
the implementation of the Project and pledge

to comply with the conditions set out therein.

The specification of the eligible Project
expenditure, including the Parties' share of the
eligible Project expenditure and the amount of
the budget, in the Grant

Agreement and the Calls.

is contained

Eligible expenditure shall not be deemed to
be, inter alia, a benefit provided between the
Coordinator and the Participants or between

the Participants and each other.
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6.4.

7.1.

7.2.

Vynalozi-li smluvni strana vydaj, jenz bude

nasledné prohldasen za nezplsobily, i

vynaloZila-li smluvni strana od samého
pocatku vydaj jako nezplsobily, jednd se o
vydaj a naklad vylu¢né té smluvni strany, ktera

takovy naklad (vydaj) realizovala.

Smluvni strany se tak zavazuji nést jimi

vynalozené naklady za veSkeré takové

nezpUsobilé vydaje projektu.

Clanek 7

7 sy

Vedeni ucetnictvi v souvislosti s projektem a

zadavani verejnych zakazek

Smluvni strany se zavazuji fadné vést
Ucetnictvi projektu. Smluvni strany se dale
zavazuji radné vést oddélenou evidenci vsech
Gletnich pfipadd té které smluvni strany
vztahujicich se k projektu véetné povinnosti
uchovani této dokumentace po dobu nejméné
deseti let od ukonceni projektu, to vse

s pfihlédnutim  k povinnostem  kladenym
obecnymi pravnimi predpisy Ceské republiky
a pravnimi predpisy Evropské unie, jakoZ
i dokumenty, pokyny pfislusnych organ(
Ceské republiky ¢& organG Evropské unie
v souvislosti s realizaci projektu. Povinnost
vést fadnou oddélenou evidenci ucetnich
pfipadd vztahujicich se k projektu, jak je
stanoveno timto odstavcem a ¢lankem, jsou
smluvni strany povinny plnit pouze ve vztahu

ke svym ucetnim pripadtm.

Smluvni strany jsou povinny pfi pripadném

vybéru dodavatelll respektovat pravni

predpisy Ceské republiky, jako? i Evropské
unie, vztahujici se kzadavani
zakazek, zejména zdkon ¢&. 134/2016 Sb., o

zadavani

vefejnych

verejnych zakazek, ve znéni

pozdéjsich predpisu.

6.4.

If a

subsequently declared ineligible, or if a Party

Party incurs an expense that s
has incurred an expense from the outset as
ineligible, it shall be the sole expense and cost
of the contracting Party that incurred such

expense(s).

The Parties thus pledge to bear the costs
incurred by them for any such ineligible
expenditure of the Project.

Article 7

Accounting in connection with the Project and

7.1.

7.2.

public procurement

The Parties pledge to keep proper accounts of
the Project. The Parties further pledge to keep
separate records of all accounting cases of
each Party relating to the Project, including
the obligation to keep this documentation for
at least ten years from the end of the Project,
all taking into account the obligations imposed
by general Czech legislation and the European
Union, as well as documents, instructions of
the competent authorities of the Czech
Republic or the European Union in connection
with the implementation of the Project. The
obligation to keep proper separate records of
accounting cases related to the Project, as
stipulated in this paragraph and the article, the
Parties are obliged to fulfil only in relation to
their accounting cases.

The Parties are obliged to respect the legal
regulations of the Czech Republic as well as
the European Union relating to the award of

public contracts, in particular Act No.
134/2016 Coll., On the award of public
contracts, as amended, when selecting

suppliers.
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8.1.

8.2.

8.3.

Clanek 8

Zpusob nastaveni finanénich toku

Financni prostifedky podpory budou vyplaceny
zalohové dle podminek projektu a smlouvy
o poskytnuti podpory, pficemz prvni zalohova
platba na teSeni projektu bude po uzavieni
této smlouvy odeslana ucastnikim v terminu
dle odstavce 8.2.

Dalsi platby budou nasledovat po schvaleni

periodickych zprav poskytovatelem
a v zavislosti na uvolfiovani prostfedkd dle
jednotlivych financovani,

zdroj pricemz

predpokladany harmonogram plateb je

nasledujici:

- Zalohova platba ve vysi 65 % zpUsobilych
vydajl po podpisu konsorcidlni smlouvy;

- PrUibézina platba az do vyse 25 %
zpUsobilych vydajli. Pfredpoklad -
prosinec 2024;

- Zavérec€na ex-post platba: dle skute¢ného
vyUctovani a schvaleni zavérecné zpravy.
Pfedpoklad - ¢erven 2026.

Smluvni strany berou na védomi, Ze tok
penézinich prostfedkd na Uhradu zpUsobilych
nakladld realizovanych vramci projektu Cci
v souvislosti s nim bude realizovan tak, Ze po
pfipsani prostfedkl na ucet koordinatora od
poskytovatele dle predchoziho odstavce,
prevede koordinator bez zbyte¢ného prodleni
odpovidajici financni prostfedky ucastnikim
na jejich ucet, uvedeny v zahlavi této smlouvy.
Nebude-li dohodnuto jinak, ma se za to, zZe
v pfipadé uvedeni bankovnich uc¢td v EUR
a CZK, budou na EUR ucet posilany prostfedky
z programu DIGITAL a na CZK Gcet prostredky
z programu NRP.

Celkovy rozpocet projektu, ktery tvofi pfilohu
¢. 3 smlouvy, Cini 3 163 134 EUR, ztoho
finan¢ni podpora v ramci programu DIGITAL
¢ini maximalné 1 581 567,00 EUR a financni
podpora vramci NPO cini maximalné 1 581
567,00 EUR dle ptilohy ¢. 3. Smluvni strany

8.1.

8.2.

8.3.

Article 8

Method of setting up financial flows

Support funds will be disbursed in advance in
accordance with the terms of the Project and
the Agreement for the provision of support,
with the first advance payment for the Project
being sent to the Participants after the
conclusion of this Agreement in accordance
with the deadline set out in paragraph 2 of this
article.

The next payments will follow after the
approval of periodic reports by the provider
and depending on the release of funds
according to the individual funding sources,
with the following expected payment
schedule:

- Advance payment of 65% of eligible
expenditure after signing of the
Agreement;

- Interim payment of up to 25 % of eligible
expenditure. Estimated - December 2024;

- Final ex-post payment: subject to actual
clearance of accounts and approval of the
final report. Estimated - June 2026.

The Parties acknowledge that the flow of
funds to cover eligible costs incurred under or
in connection with the Project shall be
implemented in such a way that, following the
crediting of funds to the Coordinator’s account
by the Provider pursuant to the preceding
paragraph, the Coordinator shall transfer the
corresponding funds without undue delay to
the Participants to their account as specified in
the header of this
otherwise agreed, it is understood that in the
case of bank accounts in EUR and CZK, DIGITAL
funds will be sent to the EUR account and NRP

Agreement. Unless

funds will be sent to the CZK account.

The total budget of the Project (Annex 3) is
EUR 3 163 134, of which financial support
under the DIGITAL programme amounts at
most to EUR 1 581 567,00 and financial
support under the NRP amounts to at most
EUR 1 581 567,00. The Parties acknowledge
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8.4.

8.5.

berou na védomi, Ze vySe poskytnuté dotace
z NPO muZze byt upravena (snizena) na zakladé
kurzu CNB platného ke dni vydani rozhodnuti
tak, aby byla dodrzena maximalni intenzita
podpory.

Smluvni strany jsou si védomy, Ze poskytnutou
podporu jsou povinny pfevést na konecné
prijemce a v této souvislosti jsou povinny vzdy
dodrzet

relevantnimi

vSechny  podminky  stanovené
pravnimi predpisy, zejména
Nafizeni Komise (ES) ¢. 1407/2013 a Zakon
¢. 215/2004 Sb., ve znéni pozdéjsich predpist,
a o takto poskytnuté podpofre a jejim pfijemci
zanést informace do Centralniho registru de

minimis.

Pokud

podporu v pribéhu feseni projektu, je povinen

Ucastnik  nevyuZije  poskytnutou

tuto ¢ast podpory vratit na ucet koordinatora

uvedeny v zahlavi této smlouvy.

Clanek 9

Prava a povinnosti smluvnich stran v souvislosti

9.1.

s poskytnutim podpory na realizaci projektu

Ostatni prava a povinnosti smluvnich stran

Smluvni strany jsou pfi realizaci projektu, jakoz
i vdobé implementace vysledkd projektu,

povinny dodrZovat zejména:

e pravni predpisy Ceské republiky, zejména
obcansky zakonik, a zakon o podpore
vyzkumu,  experimentdiniho  vyvoje
a inovaci;

e pravni predpisy Evropské unie;

e smlouvu o poskytnuti podpory;

e tuto smlouvu;

e navrh projektu;

to vse vzdy v aktudlnim znéni. Smluvni strany
se zavazuji kontrolovat aktudlni stav Ceské
legislativy, jakoZz i legislativy Evropské unie
k realizaci

a dokumentace vztahujici se

8.4.

8.5.

that the amount of the grant from the NRP
may be adjusted (reduced) on the basis of the
Czech National Bank exchange rate valid on
the date of the decision in order to comply

with the maximum aid intensity.

The Parties are aware that they are obliged to
transfer the aid granted to the final recipients
and in this context, they are always obliged to
comply with all the conditions laid down by the
relevant legal regulations, in particular,
Commission Regulation (EC) No 1407/2013
and Act No 215/2004 Coll., as amended, and
to enter information about the aid thus
in the Central

granted and its recipient

Register of de minimis.

If the Participant does not use the support
provided during the course of the Project, the
Participant shall return this part of the support
to the account of the Coordinator specified in

the header of this Agreement.

Article 9

Rights and obligations of the Parties in connection

9.1.

with the provision of support for the

implementation of the Project

Other rights and obligations of the Parties

During the implementation of the Project, as
well as at the time of implementation of the
Project results, the Parties are obliged to

observe in particular:

e legislation of the Czech Republic, in
particular the Civil Code, and the Act on
the Support of Research, Experimental
Development and Innovation;

. European Union law;

e  the grant agreement;

e  this Agreement;

e  Project Proposal;

all this always up to date. The Parties pledge to
check the current state of Czech legislation, as
well

as European Union legislation and

documentation related to the implementation
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9.2.

9.3.

9.4.

projektu. Smluvni strany jsou povinny
dodrzovat vyse uvedenou pravni dokumentaci

vzdy v aktudlnim znéni.

nakladat

s penéinimi prostfedky ziskanymi z dotace

Smluvni strany se zavazuji

apodpory na feSeni projektu vsouladu

s pravnimi predpisy spravné, hospodarné,

efektivné a ucelné.

Smluvni strany se zavazuji zabezpecovat
personalni obsazeni tak, aby bylo dosaZzeno
Ucelu této smlouvy, minimalizace rizik

a efektivniho feseni projektu.

Smluvni strany se zavazuji ke vzajemné
soucinnosti v souvislosti s realizaci projektu,
a to po celou dobu jeho trvani. Smluvni strany
se zavazuji plnit své povinnosti tak, aby
nedochazelo ke $kodam na Zivotnim prostredi
a na majetku ostatnich smluvnich stran di
tretich osob. Smluvni strany se zavazuji plnit
své povinnosti v souladu s ucelem a cili tohoto
projektu, jakoZ isucelem a cili program

DIGITAL a pfislusnych vyzev a dale zejména:

e dodrZovat pravni predpisy;

v

e postupovat pfi vybéru potencidlnich
dodavatelll v ramci projektu v souladu
sclankem 7 této smlouvy a pravnimi
predpisy Ceské republiky a Evropské unie;

e fadné realizovat projekt podle schvalenych

véetné

parametr( a indikatora,

odpovidajiciho rozlozeni vydajl projektu

v Case;
e ovérovat plnéni povinnosti dodavateli
a proplacet pouze vécné a formalné

spravné faktury;

e fadné vést oddélenou ucetni evidenci viech
Ucetnich pripadud vztahujicich se k projektu
a radné vést ucetnictvi, to vSe pouze ve
vztahu k Ucetnim operacim realizovanym
v ramci projektu;

e uzavrit smlouvu o vyuZziti vysledkd projektu

v souladu se zakonem o podpore vyzkumu,

9.2.

9.3.

9.4.

of the Project. The Parties are obliged to
comply with the above legal documentation
always in the current version.

The Parties pledge to manage the funds
obtained from the subsidy and support for the
solution of the Project in accordance with legal
regulations correctly, economically, efficiently
and effectively.

The Parties pledge to ensure the staffing so
that the purpose of this Agreement, risk
minimisation and effective Project solution is

achieved.

The Parties pledge to cooperate with each
other in connection with the implementation
of the Project for the entire duration of the
Project. The Parties pledge to fulfil their
obligations in such a way as to prevent damage
to the environment and to the property of
other Parties or third parties. The Parties
pledge to fulfil their obligations in accordance
with the purpose and objectives of this
Project, as well as with the purpose and
objectives of the DIGITAL program and the

relevant calls, and in particular:

e comply with the law;

e proceed in the selection of potential
suppliers within the Project in accordance
with Article 7 of this Agreement and the
legal regulations of the Czech Republic and
the European Union;

e properly implement the Project according
to the approved parameters and indicators,
including the appropriate distribution of
Project expenditures over time;

¢ verify the fulfilment of obligations to the
Supplier and pay only factually and formally
correct invoices;

e to keep separate accounting records of all
accounting cases related to the Project and
to keep proper accounts, all this only in
relation to the accounting operations
carried out within the Project;

e enter into a contract for the use of Project
results in accordance with the Act on the

Research,

Support  of Experimental
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experimentdlniho  vyvoje a inovaci
avsouladu s dokumentaci vztahujici se
k realizaci projektu, pokud takova situace
nastane;

predlozit koordinatorovi podklady pro
vSechny typy zprdv o postupu realizace
projektu;

poskytovat prostfednictvim koordinatora
informace  pfislusnému  poskytovateli
podpory v pravidelnych intervalech (i ad
hoc podle potfeby) o postupu projektu,
plnéni vysledkld a ukazateld a dalsich
dllezitych skutecnostech; podrobit se
kontroldam projektu kontrolnich subjektd
a poskytovat  pfi  téchto kontrolach
odpovidajici soucinnost;

fadné dokoncit a finanéné uzavfit projekt
vterminu stanoveném poskytovatelem
podpory, véetné finan¢niho vyporadani;
archivovat dokumenty souvisejici
s projektem po dobu nejméné 10 let ode
dne ukonceni financovani
projektu/poskytnuti podpory;

zajistit, aby v informacich a dokumentech
zvefejiiovanych v souvislosti s projektem
byl vZdy uveden logotyp (logo) EU;
pisemné informovat koordindtora
o pfipadné neschopnosti Ucastnika i
Ucastnikll projektu plnit fadné a vcas
povinné zdkonné odvody, povinnosti
vyplyvajici z dokumentd uvedenych v odst.
9.1 a o vsech vyznamnych zménach
majetkopravniho  postaveni ¢ udajl
pozadovanych pro prokazani zpUsobilosti
na strané Ucastnika ¢i ucastnik( projektu,
jakymi jsou zejména vznik, spojeni (i
rozdéleni spole¢nosti, zména pravni formy,
snizeni zakladniho kapitdlu, vstup do
likvidace, podani navrhu na zahdjjeni
insolvencniho fizeni, jehoz predmétem je
Upadek nebo hrozici Upadek, zanik
pfislusného  Zivnostenského opravnéni
apod. je povinen o téchto zménach
informovat koordinatora nejpozdéji do 7
kalendafnich dnl ode dne, kdy se o takové

skutecnosti dozvi.

Development and Innovation and in
accordance with the documentation
relating to the implementation of the
Project, if such a situation arises;

submit to the Coordinator documents for
all types of Project progress reports;

through  the
information to the relevant support

provide, Coordinator,
provider at regular intervals (including on
an ad hoc basis) on the progress of the
Project, the fulfilment of results and
indicators and other pertinent facts; submit
to the Project inspections of the inspection
appropriate
cooperation during these inspections;

bodies and provide
duly complete and financially close the
Project within the deadline set by the
support provider, including financial
settlement;

archive documents related to the Project
for at least ten years from the date of
termination of Project financing/provision
of support;

ensure that the EU logo is always included
in the information and documents
published in connection with the Project;
inform the Coordinator in writing of any
inability of the Project Participant or
Participants to meet the statutory fees duly
and in a timely manner, obligations arising
from the documents referred to in
paragraph 1 of this article and of any
significant changes in ownership or data
required to prove eligibility by the Project
Participant or Participants; In particular, the
creation, merger or division of the
company, change of legal form, reduction
of registered capital, entry into liquidation,
filing of insolvency proceedings, the subject
of which is bankruptcy or imminent
bankruptcy, termination of the relevant
trade license, etc. is obliged to inform the
Coordinator about these changes no later
than within seven calendar days of
becoming aware of such facts.
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9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

Koordinator je dale povinen zejména:

e koordinovat realizaci projektu v souladu
s projektovou Zadosti;

e predavat informace obdrzené od
poskytovatele podpory;

e zajistovat komunikaci s poskytovatelem
podpory;

e predavat poskytovateli podpory
stanovené nebo vyzadané vystupy;

e koordinovat marketingové cileni aktivit
projektu;

e  zajistit radné monitorovani projektu.

Uéastnici jsou dale povinni zejména:

e poskytovat nezbytnou soucinnost
a respektovat koordinacni roli
koordinatora;

e spolupracovat pfi zavérecném
vyuctovani projektu.

Koordinator je opravnén vykonavat

u Ucastnikd kontroly v souvislosti s realizaci
projektu a za tim ucelem vyZzadovat jakékoli
dokumenty a podklady, tykajici se projektu. Po
predchozi dohodé je koordinator opravnén
provadét u Gcastnik( také kontroly na misté.
Ucastnici se zavazuji provést doporuéeni
koordinatora tykajici se odstranéni zjisténych
nedostatk(l. Provedeni kontroly ani zavér
kontroly o nenalezeni nesrovnalosti nemaji
dopad na odpovédnost Ucastnikll za pfipadné
nesrovnalosti a

nezbavuji  Uc&astniky

odpovédnosti z poruseni povinnosti

vyplyvajicich z projektu a smlouvy o poskytnuti

podpory.
Uéastnici jsou povinni predkladat
koordinatorovi v dostatecném  predstihu

veskeré podklady, a dokumenty pro plnéni

veskerych  povinnosti koordinatora v{ci

poskytovateli podpory (zejména, avsak nikoliv
vyluéné, podklady a dokumenty pro prabézné
zavére¢nou Ugastnici

zpravy a zpravu).

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

The Coordinator is also obliged in particular:

e coordinate the implementation of the
Project in accordance with the Project
application;

e pass on information received from the
support provider;

e ensure communication with the support
provider;

e pass on specified or requested outputs to
the support provider;

e coordinate marketing targeting of Project
activities;

e ensure proper monitoring of the Project.

The Participants are further obliged in

particular:

e provide the necessary synergies and
respect the coordinating role of the
Coordinator;

e cooperate in the final Project accounting.

The Coordinator is entitled to carry out
inspections of the Participants in connection
with the implementation of the Project and,
for this purpose, to request any documents
and documents related to the Project. By prior
agreement, the Coordinator is also entitled to
carry out on-the-spot checks on the
The

implement the

Participants. Participants pledge to
Coordinator's
recommendations regarding the rectification
of the identified shortcomings. Neither the
inspection nor the conclusions of the non-
irregularity assessment have an impact on the
liability of the Participants in any irregularity
and do not relieve the Participants of liability
for breach of the obligations arising from the

Project and the grant agreement.

The Participants are obliged to submit to the
Coordinator in good time all documents and
documents for the fulfilment of all obligations
of the Coordinator towards the support
provider (especially, but not exclusively,
documents and documents for the interim

reports and the final report). The Participants
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9.9.

9.10.

predlozi koordindatorovi podklady
a dokumenty pro pribézné zpravy nejméné 10
kalendarnich dni, nedohodnou-li se smluvni
strany jinak, pfed terminem odevzdani takové
zpravy  poskytovateli podpory a pro
mimoradné zpravy v pfimérené lhaté, kterou
mu stanovi koordindtor s pfihlédnutim ke
IhGté pro podani takové zpravy, stanovené
poskytovatelem podpory. U&astnici nesou
plnou odpovédnost za Uplnost a vécnhou
i formalni spravnost podkladl predkladanych
koordinatorem, jakoZ i za jejich v€asné dodani.
Koordinator

je opravnén tyto podklady

a dokumenty jakkoliv kontrolovat nebo

provéfovat; tim vSak neni dotéena plnd

odpovédnost  UcastnikG  za  spravnost
predkladanych dokladd dle predchozi véty.
Kazda ze smluvnich stran odpovida za chyby
podkladi

tykajicich se administrace projektu,

a nedostatky a dokumentd,
které

zpUsobila sama nebo které zpUsobili jeji

dodavatelé.
V ptipadé, Ze jsou predkladany pracovni
dokumenty, které mohou doznat zmény,

pfipadné pokud predklddand dokumentace
neni Uplna, jsou dalsi Ucastnici povinni na
takovou skute¢nost vyslovné
dodani

podkladl, pripadné jejich findlni verze, je-li

upozornit

surenim  terminu chybéjicich

znam.
Koordindtor je oprdvnén neuplné i
nedopracované podklady nepfijmout,

pfipadné upozornit Ucastniky na jakékoliv
nedostatky v predavané dokumentaci, které
jsou povinni bezodkladné odstranit. To vsak
jakkoliv nezbavuje ucastniky odpovédnosti za

predlozené podklady.

9.9.

9.10.

shall provide the Coordinator with the interim

reports for ten calendar days, unless
otherwise agreed by the Parties, before the
deadline for submitting such a report to the
support provider and for extraordinary reports
within the maximum deadline set by the
Coordinator, taking into account the deadline
for submitting such a report by the support
provider. The Participants are fully responsible
for the completeness, factual, and formal
correctness of the documents submitted by
the Coordinator, as well as for their timely
delivery. The Coordinator is entitled to check
or verify these documents
this does not affect the full
responsibility of the Participants for the
the

according to the previous sentences. Each

in any way;
however,
accuracy of submitted documents
Party is responsible for errors and deficiencies
in documents and documents relating to the

administration of the Project, which was

caused by itself or caused by its contractor.

In the event that working documents are
submitted that can detect changes, or if the
submitted documentation is incomplete,
other Participants point out the deadline for
delivery of missing documents or their final

version, provided that it is known.

The Coordinator is justified in not accepting
incomplete or incomplete documents or
notifying the Participants of deficiencies in the
submitted documentation; they must be
eliminated without delay. However, this does
not in any way relieve the Participants of their

responsibility for the submitted documents.
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Clanek 10

Odpovédnost smluvnich stran za poruseni prav a

povinnosti dle této smlouvy ¢i obecné zavaznych

pravnich pfedpist

10.1. Smluvni strany berou na védomi, Ze poruseni

povinnosti, vyplyvajicich z této smlouvy muze
mit za dUsledek povinnost koordinatora
vraceni podpory jako celku ¢i jeji ¢asti nebo /
a neuhrazeni pfidélené podpory ¢i jeji ¢asti.
Smluvni strany soucasné berou na védomi, ze
poruseni povinnosti z této smlouvy mize mit
rovnéz za dusledek vznik povinnosti k Ghradé
dalsich

strany

smluvni  pokuty nebo dopad

verejnopravnich sankci ze
poskytovatele podpory &i jinych organt Ceské
republiky ¢i Evropské unie. Smluvni strany
berou na védomi, Ze primdrni finan¢ni a pravni
odpovédnost za projekt nese koordinator.
Smluvni strany ddale berou na védomi, Ze
v pfipadé poruseni této smlouvy potazmo
poruseni podminek projektu a podminek
poskytnuté dotace jednou smluvni stranou
jsou veskeré negativni dlsledky véetné vyse
zminénych sankci ztoho pro dalsi smluvni
povaiovany za

strany vyplyvajici ujmu,

pficemZz poskozend smluvni strana je
opravnéna pozadovat od smluvni strany, kterd

Ujmu zpusobila, nahradu této ujmy.

Clanek 11

Vécna prava k movitym a nemovitym vécem

Pfistup smluvnich stran k infrastruktuie projektu

11.1.

11.1.1.

Smluvni strany berou na védomi, Ze s realizaci

projektu souvisi:

UZivani movitych véci ve vlastnictvi

nékteré ze smluvnich stran

Bude-li v souvislosti s projektem uZivana
movita véc ve vlastnictvi nékteré ze smluvnich
stran, tato zOstava ve vlastnictvi smluvni
strany, jez movitou véc ke dni umoznéni
uzivani  vramci  projektu v souvislosti
s projektem vlastni. Na reZimu vlastnického

Article 10
Liability of the Parties for breach of rights and
obligations under this Agreement or generally

10.1.

binding legal regulations

The Parties acknowledge that a breach of the
obligations arising from this Agreement may
result in the Coordinator's obligation to repay
the aid in whole or in part and/or not to
reimburse the allocated aid or part thereof. At
the same time, the Parties acknowledge that
a breach of obligations under this Agreement
may also result in an obligation to pay
a contractual penalty or the impact of other
public sanctions by the support provider or
other bodies of the Czech Republic or the
European Union. The Parties note that the
primary financial and legal responsibility for
the Project lies with the Coordinator. The
Parties further acknowledge that in the event
of a breach of this contract and a breach of the
terms of the Project and the grant provided by
one Party, all

negative consequences,

including the above sanctions, result in
damage to other Parties and the injured Party
is entitled to claim compensation from the

Party which caused the damage.

Article 11

Property rights to movable and immovable

property

Access of the Parties to the Project infrastructure

11.1.1.

11.1. The Parties acknowledge that the following is

related to the implementation of the Project:

Use of movable property owned by

one of the Parties

If a movable property owned by one of the
Parties is used in connection with the Project,
it remains the property of the Party that owns
the movable property in connection with the
Project on the day of the use. As stated in this
paragraph of this Agreement, the regime of
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prava, jak uvedeno vtomto odstavci této
smlouvy, se nic neméni ani v dusledku
zhodnoceni véci za doby trvani tohoto
projektu. Neni-li vtéto smlouvé stanoveno
jinak, ¢i nedohodnou-li se v konkrétnich
pfipadech smluvni strany jinak, tato smlouva
nezaklada jakakoliv najemni, uzivaci nebo jina
obdobnd prdva jedné smluvni strany
k movitym  vécem ve vlastnictvi dalSich
smluvnich stran.

11.1.2. Pofizeni movitych véci za ucelem

realizace projektu

Vlastnické pravo ke vsem movitym vécem
pofizenym za doby trvani projektu
a v souvislosti s projektem zasadné svédci té
ze smluvnich stran, jez predmétnou movitou
véc v rdmci projektu pofridila.

Smluvni strany se zavazuji, Ze umozni uZivani
movitych a nemovitych véci ve svém
vlastnictvi, nezbytnych pro realizaci projektu
po celou dobu jeho trvani, tj. véetné faze
implementace jeho vysledka.

Clanek 12

Prava k dusevnimu vlastnictvi, jeho ochrana a

komercializace

12.1. Prava ke vkldadanym predmétim prav

dusevniho vlastnictvi

12.1.1. Pokud kterakoliv ze smluvnich stran

poskytne nebo vnese do projektu pro plnéni
této smlouvy nehmotny majetek v podobé
predmétu prav duSevniho vlastnictvi
upravy, jako je know-how, pocitacovy
program, databaze, vynalez, uZitny vzor
apod. (dale jen ,dusSevni vlastnictvi),
povaZuji se takové predméty dusevniho
vlastnictvi za dusevni vlastnictvi vkladané

do projektu.

12.1.2. Smluvni strany se zavazuji, Zze po

celou dobu trvani projektu, vcetné faze
implementace vysledk(i projektu, budou
sdilet dusSevni vlastnictvi vkladané do
projektu, a poskytnou si nevyhradni
bezplatnd pristupova a uZivaci prava

k vkladanému dusevnimu vlastnictvi

property rights does not change even as a
result of the evaluation of the matter during
the duration of this Project. Unless otherwise
provided in this Agreement, or unless
otherwise agreed by the Parties in specific
cases, this Agreement does not create any
rental, usage or other similar rights of one
Party to movables owned by other Parties.

11.1.2. Acquisition of movables for the

purpose of Project implementation

Ownership of all movables acquired during the
duration of the Project and in connection with
the Project is in principle in favour of the Party
that acquired the movable in question within
the Project.

The Parties pledge to enable the use of
movable and immovable property in their
ownership, necessary for the implementation
of the Project for its entire duration, i.e.
including the phase of implementation of its
results.

Article 12

Intellectual property rights, their protection and

commercialisation

12.1. Rights to embedded intellectual property

rights

12.1.1. If either Party provides or introducesinto

the Project for the performance of this
Agreement intangible assets in the form of
intellectual property rights in the broadest
sense under applicable law, such as know-
how, computer program, database,
invention, utility model, etc. (hereinafter
referred to as the "intellectual property"),
such intellectual property items are
considered to be intellectual property

invested in the Project.

12.1.2. The Parties pledge to share the

intellectual property contributed to the
Project throughout the duration of the
Project, including the implementation
phase of the Project Results, and to grant
non-exclusive free access and use rights to

the Inserted Intellectual Property to the
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v rozsahu nezbytném pro potreby projektu
a pro dosaZeni stanovenych poslani a cild
projektu.

12.1.3.
vlozeného do projektu nékterou ze

Zpusob uziti dusevniho vlastnictvi

smluvnich stran po skonceni projektu a jeho
podminky zavisi na dohodé smluvnich stran

a nepodléha rezimu této smlouvy.

12.2. Prava k dusevnimu vlastnictvi vytvorenému

smluvnimi stranami spole¢né v rdmci projektu

12.2.1.

vznikne jakykoliv pfedmét prav dusevniho

V ptipadé, ze pfi plnéni této smlouvy

vlastnictvi na zakladé spolec¢né cinnosti
smluvnich stran vrdmci projektu, nalezi
vlastnickd/majetkovda a  jind  préava
k takovému predmétu smluvnim strandm
ve spoluvlastnickych podilech
odpovidajicich mife pFispéni k dosaZeni
takového wvysledku té které strany
s pfihlédnutim také k duSevnimu vlastnictvi

vkladanému do projektu.

12.3. Prava kduSevnimu vlastnictvi vytvofenému

smluvni stranou v rdmci projektu samostatné

12.3.1.
dusevniho vlastnictvi cinnosti v ramci

Vytvori-li smluvni strana predmét prav

projektu samostatné, nalezi ji k takovému
vysledku veSkera vlastnickd/majetkova
ajind prdva. Vytvdfeni nehmotnych
predmétd smluvnimi stranami samostatné
nezaklada, nedohodnou-li se v konkrétnim
pfipadé smluvni strany jinak, jakakoliv

prdva dalsi smluvni strany ktémto

predmétam.
12.3.2. Smluvni strana, jiz svéd¢i majetkové
pravo k predmétu prav dusevniho

vlastnictvi vytvorenému v ramci projektu,
neni touto smlouvou omezena v dalSim
naklddani s predmétem prav dusevniho
vlastnictvi, s vyjimkou predkupniho prava
dalSich

predmétu, pripadné k spoluvlastnickému

smluvnich  stran  k takovému

podilu. Kupni cena nebo jind kompenzace

extent necessary for the Project and
achieving the set missions and goals of the
Project.

12.1.3. The manner of use of the
intellectual property invested in the Project
by one of the Parties after the end of the
Project and its conditions depends on the
agreement of the Parties and is not subject
to the regime of this Agreement.

12.2. Intellectual property rights created by the

Parties jointly within the Project

12.2.1.

intellectual property rights arises in the

In the event that any subject of

performance of this Agreement on the basis
of joint activities of the Parties within the
Project, ownership / other and other rights
to such subject belong to the Parties in co-
ownership shares corresponding to the
degree of contribution to achieving such
result which Parties also take into account
the intellectual property invested in the

Project.

12.3. Intellectual property rights created by the

Party within the Project separately

12.3.1.

matter of the intellectual property rights of

If the Party creates the subject
the activities within the Project
independently, it  shall own all
ownership/property and other rights to
such a result. The creation of intangible
objects by the Parties shall not separately
establish, unless the Parties agree
otherwise in a specific case, any rights of

the other Party to these objects.

12.3.2.
subject of the intellectual property rights

The Party with property right to the

created within the Project is not limited by
this Agreement to further handling of the
subject of intellectual property rights, with
the exception of the pre-emptive right of
other Parties to such subject matter or co-
ownership. The purchase price or other

compensation for such an object or co-
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za takovy predmét ¢i spoluvlastnicky podil

bude urcena v souladu s Ramcem EU.

12.4. Ochrana pfedmétl prav dusevniho vlastnictvi

12.4.1. Smluvni  strany majici prava

k predmétliim prav dusevniho vlastnictvi
vytvorenym v ramci projektu, které mohou
byt vyuzity, zajisti, Ze tato prava budou
pfimérené a ucinné chranéna v souladu

s pfisluSnymi pravnimi predpisy.

12.4.2. Pokud se na vytvoreni konkrétniho

predmétu prav dusevniho vlastnictvi bude
podilet vice smluvnich stran, bude pfi
rozhodovani o jejich podilu vidy vzat
v Uvahu jejich skutecny podil a pfinos a pfi
formalné pravni ochrané jednotlivych
predmétl prav dusevniho vlastnictvi budou
vsouladu sustanovenimi této smlouvy
uvadény tyto smluvni strany vidy jako

spolumaijitelé / spoluvlastnici.

12.4.3. Smluvni strany jsou povinny si

zajistit majetkova prdva k predmétim prav
dusevniho vlastnictvi, které jsou vystupem
a predmétem vyuziti dle této smlouvy
a projektu. Osobnostni prava ktémto
predmétim dusevniho vlastnictvi zGstavaji
touto smlouvou nedotéena. Naklady
spojené s ochranou predmétd prav
dusevniho vlastnictvi ponesou smluvni
strany v podilech odpovidajicich jejich
podilu na predmétech prav dusevniho
vlastnictvi.

12.4.4. Projevi-li smluvni strana zajem na

tom, aby dalsi smluvni strana uplatnila
pravo vici svému zaméstnanci jako plivodci
¢i  spoluplvodci podnikového nebo
zaméstnaneckého pfedmétu prav
dusevniho  vlastnictvi, ktery  tento
zaméstnanec vytvofil nebo na jehoz
vytvoreni se podilel vramci realizace
projektu, je tak tato dalSi smluvni strana
povinna v zakonem stanovené |h(té na své

naklady ucinit.

ownership share will be determined in

accordance with the EU Framework.

12.4. Protection of intellectual property rights

12.4.1. The Parties having rights to the

intellectual property  rights to  the
intellectual property created within the
Project that may be used shall ensure that
such rights are adequately and effectively
protected in accordance with applicable
law.

12.4.2. If more than one Party participates

in the creation of a specific intellectual
property right, their real share and
contribution will always be taken into
account when deciding on their share, and
they will comply with the provisions of this
Agreement in the formal legal protection of
individual intellectual property rights.
These Parties are always referred to as co-

owners / Cco-owners.

12.4.3. The Parties are obliged to secure

property rights to the objects of intellectual
property rights, which are the output and
subject of use according to this Agreement
and the Project. Personal rights to this
intellectual property remain unaffected by
this Agreement. The costs associated with
the protection of intellectual property
rights shall be borne by the Parties in shares
corresponding to their share in the

intellectual property rights.

12.4.4. If a Party expresses an interest in

the other Party exercising a right against its
employee as the originator or co-originator
of the company or employee subject of
intellectual property rights, which this
employee created or participated in the
creation of the Project, it is this other Party
that is obliged to do so at its own expense

within the time limit set by law.
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12.4.5. V pfipadé, ze smluvni strana nebo

jeji zaméstnanec Ci jind osoba ve vztahu
ke smluvni strané podilejici se na realizaci
projektu pfipravuje zverejnéni ¢lanku nebo
jiné  publikace  obsahujici  informaci
o dosazenych vysledcich projektu, pribéhu
projektu nebo o skute¢nostech, jejichz
zverejnéni by mohlo jakkoliv byt nepfimo
zmafit Uspésnou pravni ochranu vysledkd
vytvorenych vramci projektu, je tato
smluvni strana povinna predlozit text
publikace dalSim  smluvnim  stranam,
pfipadné dalSim partnerdm podilejicim se
na projektu, nejméné 1 meésic pred
zamyslenym zvefejnénim publikace ke
schvéleni. Smluvni strana se zavazuje, Ze
bude akceptovat pfipominky dalSich
smluvnich stran tykajici se autorstvi, obsahu
publikace ¢i jejiho zverejnéni.

12.5. Komercializace predmétl prav dusevniho
vlastnictvi
12.5.1. Smluvnistrany, samostatnéivespolupraci,

13.1.

13.2.

budou i v pribéhu realizace projektu, pfi
zachovani nezbytné miry dlvérnosti, vyvijet
nezbytnou cinnost, tykajici se dalSiho vyuziti
predmétl prav dusSevniho vlastnictvi
vytvorenych vramci projektu, které maji
byt vyuZity tfetimi stranami.

Clanek 13
Celkova doba trvani projektu

Celkovou dobou trvani projektu se rozumi
doba realizace projektu (dale jen ,celkova
doba trvani projektu”).

Smluvni strany se zavazuji plnit své povinnosti,
vyplyvajici z této smlouvy, dlouhodobé, fadné

a viéas, a to zplUsobem, aby pfi realizaci

12.4.5. In the event that the Party or its

12.5.

employee or another person in relation to
the Party involved in the implementation of
the Project prepares to publish an article or
other publication containing information
about the results of the Project, the
progress of the Project or facts, the
disclosure of which could indirectly
frustrate the successful legal protection of
the results generated within the Project,
this Party is obliged to submit the text of the
publication to other Parties or other
partners involved in the Project, at least one
month before the intended publication of
the publication for approval. The Party
pledges to accept the comments of other
Parties concerning the authorship, content

of the publication or its publication.

Commercialisation of intellectual property
rights

12.5.1. The Parties, individually and in

13.1.

13.2.

cooperation, will, during the
implementation of the Project, while
maintaining the necessary degree of
confidentiality, carry out the necessary
activities concerning the further use of
intellectual property rights created within
the project which are to be used by third

parties.

Article 13
Total Project duration

The total duration of the Project means the
duration of the Project (hereinafter referred to
as the “total duration of the Project”).

The Parties pledge to fulfil their obligations
arising from this Party in a long-term, proper
and timely manner, in such a way that the
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13.3.

14.1.

14.2.

14.3.

projektu doslo k naplnéni jeho cild a dosazeni

stanovenych vysledka.

Smluvni strany se dale zavazuji minimalné po
dobu celkové doby trvani projektu bez
souhlasu poskytovatele podpory neprevést na
treti osobu vlastnické pravo k majetku (tj.

predevsim véci movitych, nemovitych a penézi

ocenitelnych  prav) pofizeného v ramci
projektu.

Clanek 14

Micenlivost

Smluvni strany se zavazuji zachazet dlvérné

s veskerymi informacemi, vyplyvajicimi
z projektu, a to zejména se zkusSenostmi,
podklady, informacemi konkrétni ¢i obecné
povahy o projektu a jeho vysledcich, vysledky
vyzkumu a vyvoje, které budou takto oznaceny
¢i se jedna o Udaje ve smyslu § 1720 odst. 2
obcanského zdkoniku (dale jen ,informace
vyplyvajici z projektu”), a neposkytovat je
tfetim osobam bez pfedchoziho pisemného
souhlasu dalSich smluvnich stran, ani je
nepouzivat pro jiné ucely nei pro ukoly
prevzaté vramci této smlouvy s vyjimkou
obecnych informaci o projektu pro ucely
marketingovych aktivit, propagace a publicity

projektu.

Smluvni strany se zavazuji informovat vSechny

pracovniky, ktefi budou mit pfistup
k informacim vyplyvajicim z projektu, tj.
k podkladim, dokumentaci, informacim,

vysledkim vyzkumu a vyvoje, atd., o zavazcich
pfijatych v této smlouvé a rovnéi je zavazat
téchto

povinnosti mléenlivosti o

skutecnostech.

Zavazek milcenlivosti ve vztahu k informacim
vyplyvajicim z projektu se nevztahuje na

znalosti, zkusSenosti, podklady, informace
avysledky védy a vyzkumu, pokud nalezeji
k informacim obecné pfistupnym, tj. béiné
pfistupnym vefejnosti. Rovnéz se zdvazek

mlcéenlivosti nevztahuje na takové védomosti,

13.3.

14.1.

14.2.

14.3.

implementation of the Project meets its

objectives and achieves the set results.

The Parties further pledge not to transfer to
a third party the ownership of property (i.e., in
particular, movable, immovable and pecuniary
rights) acquired within the Project, at least for
the total duration of the Project without the

consent of the support provider.

Article 14
Confidentiality

The Parties pledge to treat confidentially all
information resulting from the Project, in
particular experience, background material,
information of a specific or general nature
about the Project and its results, research and
development results, which shall be marked as
such or as data within the meaning of Article
1720(2) of the Civil Code (hereinafter referred
to as the “Project information”), and not to
provide them to third parties without the prior
written consent of other Parties, nor to use
them for purposes other than those pledged
under this Agreement, except for general
the

purposes of marketing activities, promotion

information about the Project for

and publicity of the Project.

The Parties pledge to inform all personnel who
will have access to the information resulting
the

documentation,

from Project, i.e. documents,

information, research and
development results, etc., of the obligations
entered into in this Agreement and also to

keep them confidential facts.

The obligation of confidentiality in relation to
the information resulting from the Project
does not apply to knowledge, experience,
and results of

background, information

science and research if they belong to
information that is generally accessible, i.e.

ordinarily accessible to the public. Also, the
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14.4.

15.1.

15.1.1.

zkusenosti, informace, dokumentaci a jiné
vysledky, které smluvni strana prokazatelné
méla, jesté nez ji byly jinou smluvni stranou
sdéleny Ci predany. Zavazek mlcenlivosti ve
vztahu k informacim vyplyvajicim z projektu se
rovnéz nevztahuje na sdélovani informaci,
podklad,

a vyzkumu mezi smluvnimi stranami navzajem

zkuSenosti a vysledkd védy

v ramci spoluprdce dle této smlouvy.

Pokud bude pf¥i vyfizovani Zadosti o poskytnuti

informaci ztéto smlouvy kterakoliv ze
smluvnich stran, jako dotéend osoba, pfipadné
nesouhlasit s poskytnutim informaci ztéto
smlouvy, odpovida tato osoba ostatnim za
Skodu takovym pripadnym neposkytnutim
v dlsledku nesouhlasu

informace jejiho

vzniklou.

Clanek 15
Hodnoceni realizace projektu

Zmény projektu, zmény smlouvy

Smluvni strany se zavazuji vramci Ffizeni
projektu a jeho plnéni vyhodnotit danou fazi
realizace projektu, ato jak z hlediska plnéni
podminek vyplyvajicich z platné dokumentace
vztahujici se k realizaci projektu, tak z hlediska
efektivniho  dosaZzeni  stanovenych cilli
projektu a naplnéni o¢ekdvani smluvnich stran
o vysledcich vzajemné spoluprace. Vystupem

takového vyhodnoceni mohou byt:

Zjisténi nezbytnosti zmény projektu.
bude

zevrubna

V takovém  pripadé smluvnimi

stranami provedena analyza
moznosti takové zmény v ndvaznosti na
zavazné dokumenty, zejména s ohledem na
platnou dokumentaci, vztahujici se
k realizaci projektu, a v ndvaznosti na tato
zjisténi v soucinnosti vSech smluvnich stran
bude zformulovan spole¢ny navrh zmény

projektu. V pripadech, kdy to bude vhodné,

14.4.

15.1.

15.1.1.

obligation of confidentiality does not apply to

such knowledge, experience, information,
documentation and other results that the
Party demonstrably had before they were
communicated or passed on to it by another
Party. The obligation of confidentiality in
relation to the information resulting from the
apply to the

communication of information, documents,

Project also does not
experience and results of science and research
between the Parties in the framework of

cooperation under this Agreement.

If, when processing a request for information
under this Agreement, either Party, as the
person concerned, agrees to provide
this that

person shall be liable to others for damages

information under Agreement,
resulting from such disagreement as a result of

their dispute.

Article 15
Evaluation of Project implementation

Project changes, Agreement changes

The Parties pledge to evaluate the given phase
of Project implementation within the Project
management and its implementation, both in
terms of meeting the conditions arising from
the valid documentation related to Project
implementation and in terms of effective
achievement of Project objectives and
meeting the Parties’ expectations of results
from the mutual cooperation. The output of

such an evaluation may be:

Determining the need for a Project
change. In such a case, the Parties will carry
out a thorough analysis of the possibilities
of such a change in relation to the binding
documents, especially with regard to the
valid documentation related to the Project
implementation, and a joint proposal for
be formulated
Where
appropriate, the Coordinator, with the

a Project change will

following these findings.
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15.1.2.

16.1.

16.2.

koordinator za soucinnosti Ucastnik(
projedna pfrisluSnou uvazovanou zménu

projektu s poskytovatelem podpory.

Zjisténi nezbytnosti zmény smlouvy
nebo aktualizace nékteré
bude

zevrubnd analyza

jeji prilohy.

V takovém  pripadé smluvnimi

stranami provedena

pravnich moznosti  takové zmeény

v navaznosti na zdvazné dokumenty,
zejména s ohledem na stavajici znéni této
smlouvy a platnou dokumentaci, vztahujici
se krealizaci projektu, a v navaznosti na
tato zjiSténi v soucinnosti vSech smluvnich
stran bude zformulovan spolecny navrh
zmény smlouvy, pfipadné aktualizace
nékteré jeji prilohy. Jakékoliv zmény této
smlouvy, aktualizace nékteré jeji pfilohy ¢i
pristoupeni dalSich smluvnich stran jsou
mozné vyhradné v pisemné formé, a to

formou ¢islovanych dodatkd.

Clanek 16

Pfechodna a zavérecna ustanoveni, trvani a

ukonceni smlouvy

Tato smlouva se sjednava na dobu urcitou, a to
na dobu celkové doby trvani projektu ve
smyslu ¢lanku 13 této smlouvy. Ustanoveni
o pravech a povinnosti, které maji dle své
textace trvat i po skonceni celkové doby trvani
projektu, trvaji po dobu z téchto ustanoveni
vyplyvajici. Ustanoveni tykajici se mlcenlivosti,
feSeni sporl jsou sjedndna bez casového

omezeni.

Smluvni strany berou na védomi, Ze tuto
smlouvu po dobu jejiho trvani nelze vypovédét
ani od této smlouvy nelze odstoupit. Ukonceni
této smlouvy pred uplynutim |hity sjednané
v ¢lanku 13.1 této smlouvy je moZné pouze za
zcela vyjimeénych podminek po projednani
s poskytovatelem podpory na zakladé dohody
uzaviené mezi smluvnimi stranami. Nedilnou

15.1.2.

cooperation of the Participants, will discuss
the relevant Project change envisaged with
the support provider.

Determining the need to amend the
Agreement or update any of its annexes. In
such a case, the Parties will carry out
a thorough analysis of the legal possibilities
of such a change in relation to the binding
documents, in particular with regard to the
current wording of this Agreement and
valid documentation relating to the Project
implementation, and will formulate a joint
proposal to amend the Agreement or
update some of its annexes. Any changes to
this Agreement, updating any of its annexes
or the accession of other Parties are
possible only in writing, in the form of
numbered amendments.

Article 16

Transitional and final provisions, duration and

16.1.

16.2.

termination of the Agreement

This Agreement is concluded for a definite
period of time, namely for the total duration
of the Project within the meaning of Article 13
of this Agreement. Provisions that establish
rights and obligations that according to their
wording are to outlast the duration of the
Project should survive the expiration of this
Agreement for the period determined by their
wording. Provisions on confidentiality and
resolution of disputes are concluded without
a time limit.

The Parties acknowledge that this Agreement
cannot be backed out nor terminated during
its duration. Termination of this Agreement
before the expiry of the period agreed in
Article 13.1 of this Agreement is possible only
under very exceptional conditions after
consultation with the support provider on the

basis of an agreement concluded between the
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16.3.

16.4.

16.5.

soucasti takové dohody bude tadné

vyuctovani vsech financénich prostredkd, které
byly na FfeSeni projektu vynaloZeny za celou
dobu ode dne zahajeni reseni projektu az do
dne ukonceni této

platnosti smlouvy

avyporadani vSech zavazkl z toho
vyplyvajicich v¢. stavu dosaZzenych vysledku
Obdobna

dohoda bude uzavirdna i v pfipadé ukonéeni

aprava kdusevnimu vlastnictvi.

Ucasti smluvni strany i v jakychkoliv jinych

pfipadech ukonéeni smluvni strany na
projektu, pficemz je povinnosti kazdé smluvni
dohodu

podminek

strany  takovou uzaviit  pfi

respektovani stanovenych

poskytovatelem podpory.

Smlouva nabyva ucinnosti dnem uverejnéni v

registru smluv podle odstavce 16.4.

Smluvni strany souhlasi se uverejnénim znéni
smlouvy ve smyslu zdkona ¢&. 340/2015 Sb.,
o zvladstnich podminkach ucinnosti nékterych
smluv, uverejiiovani téchto smluv a o registru
smluv (zdkon o registru smluv), ve znéni
pozdéjsich predpis(, které zajisti koordinator;
pro ucely jejiho uverejnéni nepovazuji smluvni
strany nic z obsahu této smlouvy ani z metadat

k ni se vdZicich za vylouéené z uverejnéni.

Jestlize nékteré ustanoveni této smlouvy je
neplatné, neucinné nebo nevymahatelné,
nebo se stane neplatnym, nedcinnym nebo
nevymahatelnym, nebude tim dotéena
platnost, G¢innost a vymahatelnost ostatnich
ustanoveni. Smluvni strany se zavazuji
neucinné nebo nevymahatelné

nahradit

a vymahatelnym ustanovenim, které se co

neplatné,

ustanoveni platnym,  Gcinnym

moznd nejvice priblizi hospodarskému ucelu
nahrazovaného ustanoveni. Jestlize smlouva
bude mit mezeru, kterd by vyzadovala Upravu,
odstrani  smluvni tuto

strany mezeru

16.3.

16.4.

16.5.

Parties. An integral part of such an agreement
will be the proper settlement of all funds spent
on the Project for the entire period from the
date of the Project to the date of termination
of this Agreement and the settlement of all
obligations arising therefrom, incl. results
achieved and intellectual property rights.
A similar agreement will be concluded in case
of termination of the participation of the Party
and in any other cases of termination of the
Party in the Project. At the same time, it is the
obligation of each Party to conclude such an
agreement in compliance with the conditions

set by the support provider.

The Agreement shall enter into force on the
day of its publication in the Register of
Contracts pursuant to paragraph 4 of this
article.

The Parties agree to the publication of the text
of the Agreement in the sense of Act No.
340/2015 Coll., On special conditions of
effectiveness of specific contracts, publication
of these contracts and the register of contracts
(the Register of Contracts Act), as amended by
the Coordinator; for the purposes of its
publication, the Parties do not consider
anything from the content of this Agreement
or from metadata related to it to be excluded

from publication.

If any provision of this Agreement is invalid,
ineffective or unenforceable, or becomes
invalid, ineffective or unenforceable, this will
not affect the validity, effectiveness and
enforceability of the other provisions. The
Parties pledge to replace any invalid,
ineffective or unenforceable provision with
avalid, effective and enforceable provision
that comes as close as possible to the
economic purpose of the replaced provision. If
the Agreement has a loophole that would
require adjustment, the Parties shall close the

gap by an additional provision that takes into
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16.6.

16.7.

16.8.

16.9.

dopliujicim  ustanovenim, které pfihlizi

k hospodarskému ucelu této smlouvy.

Smluvni strany se ddale dohodly, Ze pravni
predpisy Ceské republiky, pravni predpisy
Evropské unie ¢i dokumentace, rozhodnuti
a stanoviska organt Ceské republiky nebo
Evropské unie v souvislosti s projektem, maji
v pfipadé rozporu s obsahem této smlouvy
aplikaéni prfednost pred ustanovenimi této
smlouvy. V pfipadé takového rozporu se
smluvni strany zavazuji dohodnout spole¢ny
postup feSeni kolize prdav a povinnosti
vyplyvajicich z této smlouvy a vyse uvedenych
dokumentl, rozhodnuti, stanovisek i
pravnich predpis(, a to na spole¢ném jednani

smluvnich stran.

Veskeré zmény tykajici se udajl o kterékoli
smluvni strané, zejména udaju uvedenych
byt
oznameny dalSim smluvnim stranam. Prava

vtéto smlouvé, musi neprodlené

a povinnosti smluvnich stran vyplyvajici z této
dalsich

smluvnich stran pfevoditelna na treti osoby.

smlouvy nejsou bez souhlasu

V pfipadé vzniku spord mezi smluvnimi
stranami v souvislosti s touto smlouvou budou
tyto feseny prednostné vzajemnou dohodou
smluvnich stran. Pokud ani po relevantné
projeveném usili kterékoliv ze smluvni stran
ofeSeni sporu smirnou cestou nebude
dosazeno dohody, je kterakoliv ze smluvnich
stran oprdvnéna podat navrh (zalobu) na
vyfeseni sporu u mistné a vécné prislusného
soudu CR. V pfipadé rozdilného wvykladu
jazykovych verzi ustanoveni této smlouvy ma

prednost Ceska jazykova verze.

bude

z GCastnikd ke

Smlouva uzaviena tak,

pfipoji
elektronicky podpis, pfipadné smlouvu obdrzi

e kaidy
smlouvé svUj
podepsanou elektronickym podpisem ze

strany koordinatora, opatfi jej svym
elektronickym podpisem, i ji zkonvertuje
a opatfi vlastnoruénim podpisem, a zasle
nasledné koordindtorovi. Smlouva se povazuje

za platnou dnem, kdy byla takto podepsana

16.6.

16.7.

16.8.

16.9.

account the economic purpose of the

Agreement.

The Parties further agree that the legislation of
the Czech

legislation or documentation, decisions and

Republic, European Union
opinions of the Czech Republic or the
European Union in connection with the
Project, in case of conflict with the content of
shall the

provisions of this Agreement. In the event of

this Agreement, prevail over
such a conflict, the Parties pledge to agree on
a joint procedure for resolving the conflict of
rights and obligations arising from this
the

decisions,

Agreement and above-mentioned

documents, opinions or legal

regulations at the joint action of the Parties.

Any changes concerning the data of any Party,
in particular the data specified in this
Agreement, must be notified to the other
delay. The

obligations of the Parties arising from this

Parties without rights and
Agreement are not transferable to third

parties without the consent of other Parties.

In the event of disputes between the Parties in
connection with this Agreement, these will be
resolved primarily by mutual agreement of the
Parties. If even after the relevant efforts of
either Party to resolve the dispute amicably,
no agreement is reached, either Party is
entitled to file a motion (action) to resolve the
dispute with the locally and substantively
competent court of the Czech Republic. In the
case of a different interpretation of different
language versions of this Agreement, the

Czech language version shall prevail.

The Agreement will be concluded by each
Party attaching its electronic signature to the
Agreement, or receiving the Agreement signed
by a electronic signature by the Coordinator,
providing it with its electronic signature, or
converting and handwritten it, and then
sending it to the Coordinator. The Agreement
shall be deemed to be valid on the date on

which it has been so signed by all Parties. The
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véemi smluvnimi stranami. O této skutec¢nosti
informuje koordindtor ostatni ucastniky bez
zbytecného odkladu.

16.10. Smluvni strany prohlasuji, Ze si tuto smlouvu

preCetly, Ze smlouva je souhlasnym,

svobodnym a vdinym projevem jejich

skuteéné vile, Ze smlouvu neuzavrely v tisni
nebo za napadné nevyhodnych podminek.

Na dlkaz svého souhlasu s jejim obsahem
k této smlouvé niZe uvedeni pfipojili své
elektronické podpisy.

podepsano elektronicky [ signed electronically
Roman Cermék, M.Sc., MBA
feditel / director

CyberSecurity Hub, z.4. / CyberSecurity Hub, z.4.

podepsano elektronicky / signed electronically
doc. Ing. Ladislav Janicek, Ph.D., MBA, LL.M.
rektor / rector

Vysoké uceni technické v Brné / Brno University of
Technology

podepsano elektronicky / signed electronically
Mgr. Cenék Absolon, Ph.D.
feditel / director

Regionalni hospodafska komora Brno / Regional
Chamber of Commerce Brno

shall

Participants without undue delay.

Coordinator inform  the other

16.10. The Parties declare that they have read this
Agreement, that the Agreement is a consent,
free and serious expression of their real will,
that they did not conclude the Agreement in
distress or under noticeably unfavourable
conditions.

In witness whereof, the undersigned have

electronically signed this Agreement.

podepsano elektronicky / signed electronically
XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXX

Masarykova univerzita / Masaryk University

podepsano elektronicky / signed electronically
doc. RNDr. Vojtéch Petracek, CSc.
rektor /rector

Ceské vysoké uéeni technické v Praze / Czech
Technical University in Prague

podepsano elektronicky / signed electronically
Ing. Karel Klusacek, CSc., MBA

feditel / director

Technologické centrum Praha / Technology Centre
Prague
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podepsano elektronicky / signed electronically
Ing. Lukas Pribyl

predseda / chairman

Network Security Monitoring Cluster, druzstvo / Network

Security Monitoring Cluster, druzstvo

podepsano elektronicky / signed electronically

David Kratochvil, MBA

ptredseda fidiciho vyboru / chairman of the steering
committee

Czechlnno, z.s.p.o. / Czechlnno, z.s.p.o.

podepsano elektronicky / signed electronically
Ing. Tomas Kubala, MBA
predseda predstavenstva / chairman of the board

INDUSTRY CLUSTER 4.0, z.s. / INDUSTRY CLUSTER 4.0,
Z.S.

podepsano elektronicky / signed electronically
Mgr. Tereza Samanova

¢lenka fidiciho vyboru a vykonna feditelka / member
of the steering committee and executive director

Czechlnno, z.s.p.o. / Czechlnno, z.s.p.o.

Stranka/Page 28 z/of 30



Priloha €. 1: Navrh projektu (Annex 1: Project proposal)
Navrh projektu véetné grantové dohody s Evropskou komisi je k dispozici na nize uvedeném odkazu:
The Project proposal including the grant agreement with the European Commission is available at the link below:

),0,0.0,0.0.0,0.0,0,9.0.0,0,0.0,0.0,0,0.0,0,0.0,0,0.0,0.0,¢,0,0,0.0,0,0.0.0,0.0,0.0.0,0 0,0, ¢

Priloha ¢. 2: SloZeni Rady NC3 (Annex 2: Composition of the NC3 Council)
Pfedseda/ Chairman
® XXXXXXXXX
Mistopfedsedové/ Vice-Chairmen

b XXXXXXXXX

o XXXXXXXXX
Clenové/Members

o XXXXXXXXX
° XXXXXXXXX
o XXXXXXXXX
° XXXXXXXXX
o XXXXXXXXX
° XXXXXXXXX
o XXXXXXXXX
° XXXXXXXXX
o XXXXXXXXX
° XXXXXXXXX
o XXXXXXXXX

o XXXXXXXXX
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Priloha €. 3: Celkovy rozpocet (Total budget)

Total
Purchase Purchase
Personnel Purchase estimated Maximum EU | Requested EU Total
. Subcontrac| costs - costs - Other . - - § . o oo .
Name of costs - without Person X costs - Indirect Total eligible | Ineligible | project costs | Funding | contribution |contributionto| Max grant estimated
No. . Country Role ting Travel and X goods, works " " X
beneficiary volunteers/EU months ; Equipment/ costs/EUR | costs/EUR | cotst/EUR and rate to eligible eligible amount/EUR project
costs/EUR |subsistence and o )
R EUR X contributions/ costs/EUR costs/EUR income/EUR
JEUR services/EUR
EUR
1 CSH cz Coordinator 537 000,00 119,00 0,00/ 24000,00] 80000,00 0,00 44 870,00 685 870,00 0,00] 685 870,00 50%| 342 935,00 34293500 34293500 342 935,00
2 MU CZ Partner 336 000,00 90,00 0,00 0,00 0,00 0,00| 23520,00 359 520,00 0,00 359 520,00 50% 179 760,00 179 760,00| 179 760,00 179 760,00
3 CVUT (o4 Partner 336 000,00 90,00 0,00 0,00 0,00 0,00| 23520,00 359 520,00 0,00 359 520,00 50% 179 760,00 179 760,00| 179 760,00 179 760,00
4 VUT CZ Partner 327 880,00 87,20 0,00{ 24920,00/ 10 000,00 10 000,00| 26 096,00 398 896,00 0,00 398 896,00 50% 199 448,00 199 448,00| 199 448,00 199 448,00
5 TC Cas (o4 Partner 225 000,00 50,00 0,00 1575,00 0,00 2425,00( 16 030,00 245 030,00 0,00 245 030,00 50% 122 515,00 122 515,00{ 122 515,00 122 515,00
6 RHK CZ Partner 210 000,00 76,00 0,00/ 17 100,00 5000,00] 163000,00| 27 657,00 422 757,00 0,00 422 757,00 50% 211 378,50 211378,50( 211378,50 211 378,50
7 Nsmc CZ Partner 114 400,00 28,60 0,00 0,00 0,00 0,00 8 008,00 122 408,00 0,00 122 408,00 50% 61 204,00 61 204,00 61 204,00 61 204,00
8 1C4.0 CZ Partner 246 150,00 53,00 0,00 17 250,00 5 000,00 14 500,00| 19 803,00 302 703,00 0,00 302 703,00 50% 151 351,50 151 351,50| 151 351,50 151 351,50
9 Czechinno CZ Partner 168 440,00 43,20 0,00 3 000,00 0,00 77 560,00| 17 430,00 266 430,00 0,00 266 430,00 50% 133 215,00 133 215,00 133 215,00 133 215,00
TOTAL| 2500870,00 637,00 0,00/ 87845,00[ 100000,00| 267 485,00] 206 934,00/ 3163 134,00 0,00 3163 134,00 50%| 1581567,00 1581567,00] 1581567,00( 1581567,00

Total estimated Project income = kofinancovani z NPO (cofinancing from NRP)
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